
No. 37264

Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name
of the Belgo-Luxembourg Economic Union)

and
Latvia

Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of
Latvia on the reciprocal promotion and protection of investments. Brussels, 27
March 1996

Entry into force: 4 April 1999 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: Dutch, French, English and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 1 February 2001

Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de l'Union kconomique belgo-luxembourgeoise)

et
Lettonie

Accord entre ItUnion 6conomique belgo-luxembourgeoise et la R6publique de
Lettonie concernant Itencouragement et la protection r6ciproques des
investissements. Bruxelles, 27 mars 1996

Entree en vigueur : 4 avril 1999par notification, conform ment & Particle 13

Textes authentiques : nerlandais,franqais, anglais et letton

Enregistrement auprks du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, lerfivrier 2001



Volume 2137, 1-37264

DUTCH TEXT - TvXTE NEERLANDAIS ]

OVEREENKOMST

TUSSEN

fE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMIS

EN

DE REPUBLIEK VAN LETLAND

MNZAKE DE WEDERZUDSE BEVORDERING

EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN.

DE REGERING VAN HET KONENRDK BELGIE,
krachtes besiande overemkomten mede uit aam van de

Regerung van her Groothertogdom Luxemburg,

de Regering van het Vlaams Gcewesi

de Regering van het Waals Gewest

en dc Regeuing van her Brussels Hoofdstedclijk Gcws, encrjds,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LETLAND, anderzijds,

(hierna te noemen de "Ovaeenkomsusluitende Partijen")

VERLANGEND hun economische samenwerdng te versterken door

het scheppen van gunsdge voorwarden voor de verwezenhijking

van investeringcn door investeerders van een

Over c nkomssluitendc Partij op het grondgebied

van de andere Overeenkomstsluitende Pardj,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL I

oor dc toepassing via deza OvueaknmZ

Betekent bet bepip "investeade :

a) de "onderdae", dit wil zeggen elke natuurijike pmoon die volgew de Belgische,

Luxemburpe of LUt wetgeving de positic hf van de ondedaan van het Koninbijk

Belgit, het Groothenogdom Lxcemburg of de Republick Letand,

b) de "veootsba , dit wil zeggn elke reccmspersoon die is opgedcht

over=komstig de Belgische, Luxemburgse of Lewie wetgeving en die zijn hoofdzetel heeft

op bet grondgcbied van Belgie, Luxemburg of Letland

Betakent hat begzip "investering" om het even welke vorm van activa en elke rehtstreeksc of
urchtstr k inbre in specie, in neo of in diensten, die wordan getevesteerd of

terinvesterd in om het even weik economische sector.

Als investeringe in de zin van daze Overenkomst gelden mer bepaeld, m=r nict

tsluiltend :

a) de roerende en onrerende god=an alsook alse andere zakelijke rechten, mals

hypothken, voorrechten, panden, vruachtgebnk en gelijkaardige rhten ;

b) de aandelen, deelbewijzen en all- andere vormen van deelneming, ze]s minodtair of
onrectstreks, in vennootschappen die zijn opgericht op hot grondgebied van een

Overeenkomslsluitende Partij ;

c) de obligatim vorderingen en rechten op enige presratie met economische waarde ;

d) de autzeursrechten, rechten van industrile eigendam, technische proc&is,

gedeponeerde nameX hmadelsfondsen en know-how ;



Volume 2137, 1-37264

e) de publiekrechtdijke of contrsnide coneessie waaronde concessies op bet gebied
vim de prspectiej bet ontwikkelen, de ongiing of winaig van natrudijke rijkdommen.

Verandezingen in de juridische vorm wiarin de activea en kapitalen werden geinvesteerd of
geherinvesteerd zuflcn bun kwalificatic als avstaimn, als bedoeld in deze Overeekomst nict in
bet gedrang brengen.

3. Betekent bet begrip "inkomsten" de bedragen die voortvlocicn uit emn investering. en
namelijk mar nict uitsluitend, de winsten, inrstcn, kapitaalaangroti, dividenden, roaldes of
vergoedingen.

4. Betekent het begrip zonder vertraging, zoals venneld in Arikel 4 (3) en Artikel 5 (3) dat
ten overdracht gemaaki is in zulk cen periode die nominal vereist is door de internationale
financille gewoonte en niet later, in elk geval, dan negentig dagen.

5. Is de term 'grondgcbied" van toepassing op bet groodgebied van het Koninkrijk Belgie, het
grondgebied van het Groothrtogdom Luxemburg en bet grondgebied van de Republick Letland
evenals op de maddenme zone, met name op do gebieden op en onder zee, die zich tot de tritoriale
wateren van de bctrokken Staten uitrekken en op dewelke daze, overeenkomstig het intemationaal
recht, hun soeverine rechtem en hmun rhtsgcbied met bet oog op bet onderzoek, de ontgiming en
bet behoud van de natuarlijke zijkdonmta, uitoefenen.

ARTIKEL 2

BEVORDPRTNG VAN MIVESTERNGEN,

1. Elke OvereenkornstsLuitende Partij moedlgt investeringen op haar grondgbied door
investeerders van de andere Overeenkornstsluitende Partij zan en laat deze investeringen toe in
overeenstemming met haz welgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij [nat met name het sluiten en uirn twe van
licentiecontracten en vanijkkoorden inake commercille, adminisuatieve of technische bijstand,
voor zover deze activi'-iten verband houden met investeringen.
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ARTIKEL 3

BESCH:MNG VAN DR. rMV'SMRINGEN:

. Alle rctstreckie en onrechtsrekse i te en door investeerdes van ten

Overeenkomstsuitende Parij geniee op het grondgebied van de andere Overeenkomssluitende

Pardj een billijke en rehvaardige behandeling.

2. Tenzij maaregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare orde, gesieten die

investeringen cen voortditnde besherming en veilighbeid, warnee bedocid wordt. dat elke

ongerechtvaadigde of disaiminatoir maatgel die. in rchte of in feite, het beheer, de

instnboudiag, bet gebnik het beut of de vereffening ervan zou kunnen belemmeren, wordt

uitgesloten.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreve behandeling en bescherming zijn ten minste ge..jk oan

die welke de investeerders van ten derde San geieten en mogen in geen geval minder gunstig -ijn

dan die welke het intcrnationaal cht waarorgt

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel nict uit tot de vooechten die etn
Overeenkomistsluitende Parfij toekent am investeerders van eten derde Stat, op gond van hiar

lidmaarschap of associaie met een vrijhandelszone, een douane-unie, eon gemecnscbappelijke

mut of enige voarm van ea regionale economische organisatie.

5. Deze Overeenkomst zal zicb niet ttstrekken tot de voorreehten toegekend door 6in van de

Overeenkomstsluitende Partijen aan enige derde Stiat, op grond van ten overecnkornst tot het

vernijen van dubbele belastingen of op grond van enige andere overeenkomst op het gebied van

beiastingen.

ARTIKEL 4

FIGENDOMSFROVENDF OF -EPERKENDE MAATREGEL"N.

I. Elk Overenkomstsluitende Pertij verbintt zich erroe geen ekele Mastregel tot onteigening

of nationalisatie te treffen, noch enige andere mamgel die tar gevoig zou hebben dat inn de

investeerders van de andere Overcnkornsrsluitende Partij rcchtstreks of onechtstreeks her bezit

zou worden ontnomen van de investcringen die hen toebehoren op hint groadgebied.
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2. Wanm r cm a~ijking van piagreaf I wordt ger=chtvaardgd door het openbar nut dc

veligheid of bet nationasi beling, dan moetn de volgende voorwearden vervuld warden:

a) dc m Iregelen warden genomen volgens wefclijkc procedures;

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met en bijzonderc verbinienis ;

c) ze pian vergezeld van mutregden die voorzien in de beling van een gepaste en

rel c scbadloossteng.

3. Het bedrag van de schadeloosgslling moet overeenstemmen met de werkolijkc waarde van de

invesceringen op de dag v66r de datum waarop de maitregelen warden geoffcn of bekcndge-

De schadcloosstlling wardt betaaid in de mun van de Slaat waarroe de investeerder behoort

of in ten andere convertibele munt. Ze worth zonder vertaging uitgekeerd en is vrijelijk

vmtndelbiar.

Ze geven cn rente &an bet normale handeistarief na negentig dagen vanaf de datum van hun
vaststelling van bet bedrag tot &an deze van hun beting.

4. De invest=dem van ,n Overeenkomstsluitende Partij, waarvan de investringen schade

zouden lijden ingevolge cen oorlog of cn ander gewapend conflict, eon revolutie, ten nationale

noodtoestand of eon opsuand op he gruodgebied van de andere Ov eankomstsluitende Partij,

genieten vanwgqe die laaste, een behandeizg, die niet minder gunstig is aan die welke aan

investeerders van de meest begunstigdc natic wordt verleend voor wat de teruggaven, vergoedingen,

compensaties of andere scbadeloosstellingen bete L

5. Voor de in dit artikel bebandelde kwesties verlecat elke Ovcreenkomstsluitendc Partij aan de

investerders van do andere Partij een behndeling die ten minte gejk is aan die welke ze op haar

groadgebied geef an de investeerders van de incest begunstigde natie. Die behandeling is in geen

geval.minder gunstig dan die welke het internationale recht waarborgt

ARTIKEL 5

D1.ERRACHTEN.

1. " Elke Ovcreekomstsluitende Pardj op diens grondgebied invcstcring werden venicht door

investeerdcrs van de andere Overenkomstsluitende Partij verleent aan deze investeerders de vrije

overmaking van alt contante activa, van meer bepald :
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a) opbrengsten van izweoringen, inegrepen de win 1 intrestea, kaptaaiopbrengsten,

dividmknn en oyalties;

b) bedWragon ndig vor de terugbetaing van regelmatig aingegan leaingen;
c) opbPngsren van bet tnugwinne van vorderi n, van dc volledige of gedeeltelijke
veroffning van investorio inbegrepen de meerwaiden of vorbogingen van gelnvostead

kpital ;
d) de ingevolge arikel 4 boilde schzdeloosmtllingen;

e) royalties en andere betaingen voortvlociend uit ficonrdre.htn en van commerciale,

administtieve en technisache bijstand.

2. De onderdanen van eon Overeenkomstsluitendo Partij die uit hoofde van en goedgekeurde
invsteing op hot grndgebied van de andere Overenmkomstsluitende Pardij mogon werken, mogen
tevens eon passend del van hun loon ovmiaken naar hun land van oorsprong.

3. Elke Oveecnkomstsluitende Patij levet d nodige vrgunningen aom evoor te zorgen dat
de overdrachen zonder veriaging kumen gebeuron, zonder andere onkosten dan de gebrikeijke

taksen en kosten.

Met betkking tot de materios in dit Artikel al lke Overenkomsiluitende Partij un de
investeerders van de andere Overeenkoznstsluitende Partij cn behandeling verlenen die ten minste
gelijk is aan die welko verleend wordIt in gelijkaardige gevallen aan de investeerders van de mcest
bogunstigdc natie.

4. De overmakingen, veomeld in dit Artikel, zullcn gcbcun tegen de wiss en
voorkomend op de datnu van de overmaking m in ovorocstemrning met de in dc Staat van kracht
zjnde wisselregelingen op wieas grondgebied de investerig uitgevoerd word.

5. Doe koersen zullen in geen geval minder gunstig zijn dan die verleond aan de invosteorders
van de inoest beguustigde nati, in het bijzonder krachtens bijzondere verbintenissen voorzien in om
hot even welke overcenkomst of regeling inzae de beschering van investongen.

6. De tocgepaste koersen zullen in ieder geval bilijk ea rechtv'ardig zijn.
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ARTIXEL 6

SUBLQQAUE&

1. Indien em Overeekomstsluitende Partij of cen openbam imateling ervan vergoedingen
uitbetalt san eigen investeerders op grond van een garantie voor de decking van ece inveasting,
dan erkent de andcre Overce.komstsluitende Partij dat de reehten van de schadvioosgestelde
investeerders zijn overgedragen na de Overcenkoms.uit= c Partij of de btrokkcu opcebare
instelling, die als vezkemar is opgetreden.

Net ala de investeerdem, c binnen de grenzen van de overgedragen rechten, kan de
verzekeraar door subrogatie de reebten van dat investecrders deon gelden en de crop beirekking

hebbende vorderingen uitoefenen.

De subrogatic van de rchten stckt zich ook uit tot de rechtcn tot overmaaking en arbitrage
vemeld in de artikelen 5 en 9.

Die rechten kunnen door de verzzkerar worden uitgebefend 0a3 gelang de grootte van het
risico dat door de garantie wordt gedeKt, en door de investeerder die de verzekering geniet, am
gelang de grootte van bet risico dat nice wordt gedekt

2. In verband met de overgedragen recbten kan de andere Overeenkonmstsluitende Pmrij aan de
verackersar die in dc rechten van de 3shdeloosgestelde investeerder is getreden, de verplichtingen
opleggen die wettelijk of contrarft] op die inveseerder rusten.

ARTIKEL 7

TOEPASRARP RPGELS.

Als ecn kwestie in verband met de investeringen niet alleen door deze Ovreenkomst maar
ook door de nationale wetgeving van eo Overeenkomstsluitcnde Partij wordt geregeld, of door
internationae overeenkomasten waarbij de Partijen partij zijn of worden, dan kunnen de
investe rders van de andme Overcenkomstsluiteode Partij zich beroepen op de bepalingen die voor
hen het gunsti zijn.
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ARTIKEL 8

BUZONDERE OVEREENKOMSTE .

I. lnvesteringem wasrvoor cen bijzondere Overemkomst werd geslotn wue ten

Overeenkamstsbuitende Pmrtj en inve erde van de andere Paitj, zijn onderworpen aan de

bepalingen van dczc Ovemenkomst en aan die van de bijzonderw Overenkomst.

2. Elke Overenakontsluitende Partij leeft steds de verbintenissen na die ze tegenover

invcstcerders van de andere Ovmunkomstluitende Partij is sangga.

ARTIKEL 9

RPGELING VAN GESCWI I.EN MET b ETREK NU3 TOT OE NVESTERNGEN.

1. Elk investeringsgesehil ssen investeerder van ten Ovemenkomstsluitende Partij m de

andere Overeenkomsuluitnde Partij a] schriftelijk bekend genk worden.

De kennisgeving zat vergezcld worden van en gedeWtillerd memorandum.

In de mate van het mogelijkc wordt dat gesil op minneljke wijze geregeld M=zen de

partijen die bij het gescil betrokken zijn of andeus door een vcrzoeningsprocedum tussen de

Oveenkomstluitendc Pantijen langs diplomatieke weg.

2. Wanneer er geen minnelijke schikking getroffen werd door cen rechtstreeks akkoord tu.sen

de partjen die bij het geschil betrokken zijn, noch ve'oening bereikt werd lamgs diplornateke weg,

binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, dan word? het geschit aan interoaionic

arbitrage oaderworpen.

Met dat doel ge elke Overeenkomstsluitende Partij hair voorafgaande en onhenoeptlijke

toestenuning om elk geschil aan die arbitrage te onderwerpen.

Die toestemming houdt in dat zj niet zal eisen dat de interne administratieve ofjuridische

procedures worden uitgeput.



Volume 2137, 1-3 7264

3. Als interc.aionale arbitrage wmd evraagd, wordt bet geshil voorgelegd voor regeling d

arbitzige door bet Intemrinaal Centrum veer Regling van Invsminpgscillen (.C.S.I.D.), dat

wd opgericht door bet "Verdmg tot regcling van invcste&gseschillen ussn Sten. e

onderdancn van land Stme, ter ondertekening opengesteld te Washington op 1S mami 1965,

zo d' ce Oveenkomstsluitende Su tot dat Ved'ag is toegetreden Zolang die laate

voorward niet is vervld, stem: kle Overm komstsluitende Puti ermee in dat het geshi aan

arbitrage wordt onderworpen volges de regels van bet Anvullen Mechunisme van het LC.SJ.D.

4. Gen Overeenkomstsluitende Partij, die betrkken is bij em gesehi, zal in enig stadium van

de arbimrageprocedure of van de ubvoering van e scheidsrehterjke uitspmak als verweer

eanvoc=n dat de inveseerder die tegenpartij is bij bet geschil. cen vergoeding ter uicvocring van

dMn vcrekeringspolis of van de in artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde garantie heft

onivangen, die bet gcheel of ecu gedeelte van zijn vedieen dekL

5. Het I.C.S.I.D. beslist op grond van :

het nnaionale recht van de Overenkomstsluitende Partij die panij is bij bet gesehil en

war de investering gesitueerd is, met inbegrip van de regels inzakc wetsconflicten;

de beplingen van dc= Overcenkomst;

de beplingem van de bijzondem Overemkomst die evenuzel werd gesloten met

beteting tot de investering;

de beginsclcn van intmenaioni reht

6. De arbitragebeslissingen zijn defloitief en bindend voor de partijen bij bet geschil, Elke
Overcenkomstsluitendc Partij verbindt 2:ch erto ze uit te voeren overeenkorn 8 haar nationale

ARTIKEL 10

M EST BEGUWSTIGDE NATIE

Veer aie kwestie met bctkbng tot dc bebmdeling van inveseingn genicten de

investeerdes van elke Overwenkomstsluitende Partij op bet grondgebied van de ander Partij do

behadeing van de meestbegunsdgde me.
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ARTDEL 11

rOF-C!4n.I.EN TuSSEN OVEREENKOMSTSLUITENDF PARTUE INZAKE

MM .,PRETATtE OF TOEPASSINQ VAN DT)T AKKOORD.

I. Elk geschil betucffende dc intepretatie of de toepasing van deze Overceakomst moet, indien
mogelijk. worden ge-geld langs diplomaticke weg.

2. Bij gebrek nn n regeling kings diploiadeke weg wordt bet ges hil voorgelegd un een
geiaengde comnissie met verngenwoordigem van beide Parfijen ; die commissie zal samenkomcn
op v=oek van de mcest gerede Partij en zoader o& chtvadigde vemng

3. Indicn de gernengde nimissie bet gesehil niet kin r gelen, wort he op verock van dn
van de Overenzkomstsuitence Partijen onde-worpen un etn azbitragegch, die voor elk geval
apart als volgt wordt ngesteld

Elke Overeenkomstsluihnde Partij duidt em scheidnrcter aan biaza cen pe-iode van twee
mianden vanaf de datm waraop 6n van de Overnekomstsluitende Partijen de anderm in kennis
heeft gesteld van azr voomemen het geschU tan arbitrage te onderwerpn. Binnen twe manden
na hun mastelling duiden deze twe scbidstechtrers in onderling ovedIeg ten ondcrdaan van ten
derdc Stiat aan als vooritter van het schidsrecht.

Indien dene ternen worden overscereden, kan n van de Overeenkomstsluitende Partijen
de Vooritter van bet Intemadonaal Hof van Justie ve-oeken de nodige benoming(en) te doaa.

Indien de Voorzitter van het lntwrnationai Hof van Justitie onderdaan is van en

Overnkomstsluitende Parij of van eon Stat waarmee eon Overeenkmstsluitende Parfij geen
diplomatioke banden heefi, of all hij om een andere rexden zijn famctie niot kan uitotfenen, wordt de
Ondervoorzirre van bet lntemadionaal Hof van Justitie versocht dit benoeming(en) te doen.

4. Het aldus samongestelde scheidsgerecht stelt zijn eigen pracedureegls vasL Zijn
beslissingen worden bij meerderheid van stemnen genonen en 4un definitief en bindend voor dc

Overetnkmstsluitende Pamij

5. Elke Overoenkomaslduitende Pardi druagi de kosten die zijn verbonden a de aanwizing van
hair scheids-echtcr.
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De uitgaven met betaking tot de aanvijtg van de derde scheidsrechr c de
wedkingskostm van bet schcidsgceht worden gelijkelijk gedragen door de Ovcreemkomssluitende
Fartijet

ARTIKEL 12

VOORAFlAANDE TVESTFRINQEN.

Daze Overcenkomst is eventes van toepssing op invstexringcn gemaakt v6r zjn
iwk d door investeerders van cen Overeenkomstsluitende Partij op het groodgebied van

de andre Overmenkomsluitende Partij, en dit in overmenstemming met bar wetgeving.

De Ovc .nkomst zal echter iet van toepassing zijn op de investeringen vericht vd6r I
januari 1987, tenzij dif specifiek werd ove engSeorme door de Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 13

I, Elke Ovemenkomstsluitende Partij zal aan de ondere in kennis stellen van de voltooiing van

de grndwetteljke proedures vereist betreffende de inwerkingtreding van deze Overeenkomst,
dewelke in waking treedt Un maand na de datum van de definitieve kennisgeving. Ze blijft van

kracht gedurnde een termijn van tien jaur.

Tenzij cn Oveeenkomstsluitende Partij z ten minste zes maanden v66r het einde van de

gcldigheidstermijn opzegt, wordt z telkens stinmjgnd vrlcngd voor co nituwe termijn van ben

jaar. Elke Ovcreenkonmstsluitende Panij beeft het recht z, op te zcggen met keniasgeving ten minate

c maanden v66r bet cinde van de lopende gcldigheidstmijo.



Volume 2137, 1-37264

2. Invumteringen die vGt dc datum van baeindiging van deze Ovcreenkomst warden vcticht
biijvcn cntr har tocpmsing valln gedurendc cen rj van rwindg jar on die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenda vertegewoordigens, dunce bchorlijk
geim ehtigd door hurt ond eriheiden rngcngen. daze Ovarewikms hebben ondeaekend.

CEDAAN TE BRUSSEL, op 27 man 1996. in tvw exemplaren in de Ned rlandsc, Frmnse,
Engelse en Lema mt, tile wekstcn gelijkeLijk authentetk

De tekst in de Engelsaea beslist in geval van versehil in interpretatia.

VOOR DE BELG]SCH.LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINK.RJK BELGIE MEDE Urr

NAAM VAN DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:

VOOR DE REGERING VAN
REPUBLIEK LETLAND ;

Vuldis BIRKAVS
Minister van Buitenlandn Zaken

Erik DERYCKCE
Minister van Buitnnlandse Zaken
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VOOR DE REGERING VAN

RET VLAAMj GEWEST:

Luc VANDEN BRANDE
Minister-President

VOOR DE REGERJNG VAN
HET WAALS GEWEST:

In.Picn GRAFE

Minister van Iniernaionade Bctmkkingen

VOOR DE REGERING VAN HET
BRUSSELS I tOU1DSlEULIJK UEWES:

iis t ABERT
]1Ministe Extrn Beirekkingen
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANrAIS]

ACCORD ENTRE LUNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du Grand-DucM de Luxem-
bourg, en vertu d'accords existants,

Le gouvernement de la Region wallonne,

Le Gouvemement de la Rdgion flamande et

Le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie, d'autre part,

(ci-apr&s d6nomm6s "les Parties contractantes")

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-
bles la r6alisation d'investissements par des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour rapplication du pr6sent Accord,

1. le terme "investisseurs" d6signe:

a) les "nationaux", c'est-6-dire toute personne physique ayant le statut de citoyen du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique de Lettonie
conform6ment la 16gislation beige, luxembourgeoise ou lettonne.

b) les "soci6t6s", c'est-A-dire toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16-
gislation belge, iuxembourgeoise ou lettonne et ayant son si~ge social sur le territoire de la
Belgique, du Luxembourg ou de la Lettonie.

2. le terme "investissements" d~signe tout 6l6ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou rinvesti dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord :

a) les biens meubies et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypoth-
ques, privilkges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mme
minoritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de I'une des Parties
contractantes;
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c) les obligations cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc6dds techniques, les
noms d6pos6s, le fonds de commerce et le savoir-faire;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives la
prospection, Ia culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t
investis ou r~investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6nfices, int&ts, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnit6s.

4. le terme "sans ddlai" auquel il est fait rdfrence dans lArticle 4 (3) et l'Article 5 (3)
signifie qu'un transfert est effectu6 pendant une p6riode normalement requise par la cou-
tume financi~re internationale et pas plus tard, en tout cas, que nonante jours.

5. le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, an territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la Rtpublique de Lettonie ainsi qu'aux
zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines, qui s'6tendent au-del des
eaux territoriales des Etats concem~s et sur lesquels ceux-ci exercent, confonnment au
droit international, leurs droits souverains et leur juridiction aux fins d'exploration, d'ex-
ploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractlinte et admet ces investissements en confor-
mit avec sa Ikgislation.

2. En particulier, chaque Patie contractante autorisera ]a conclusion et 1'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

. Tous les investissements, directs ou indirects, effectus par des investisseurs de
l'une des Parties contractantesjouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un
traitement juste et dquitable.

2. Sous r6serve des mesures ncessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifie ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes 1 et 2 sont au moins egaux a
ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.
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4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privilkges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation
ou de son association A une zone de libre 6change, une union douanire, un march com-
mun ou toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale.

5. Le present Accord ne s'&end pas aux privilfges octroy~s par lune des Parties con-
tractantes A un Etat tiers en vertu d'un accord tendant a 6viter la double imposition ou tout
autre accord en matifre fiscale.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprit

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation, ni aucune autre mesure dont leffet est de daposs6der direc-
tement ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imperatifs d'utilit6 publique, de scurit6 ou d'int~ret national justifient une
d6rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent 6tre remplies:

a) les mesures sont prises selon une procedure lkgale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp~cifique;

c) elles sont assonies de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6 adequate
et effective.

3. Le montant des indemnites correspondra A la valeur r~elle des investissements la
veille du jour oti les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indenmit~s sont r6gl6es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient l'investisseur
ou en route autre monnaie convertible. Elles seront vers6es sans d6lai et librement trans-
f~rables. Elles porteront intirt au taux commercial normal, apr~s nonante jours, depuis
la date de la fixation de son montant jusqu'A celle de son paiement.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes, dont les investissernents
auraient subi des dommages dus a une guerre ou i tout autre conflit arm6, r~volution, Stat
d'urgence national ou rvolte survenue sur le territoire de l'autre Partie contractante, b~n6-
ficieront, de ]a part de cette dernire, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui accordS aux investisseurs de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les restitu-
tions, indeumnisations, compensations ou autres dedommagements.

5. Pour les mati~res r6gl6es par le present Article, chaque Partic contractante accorde-
ra aux investisseurs de lautre Patie contractante un traitement au moins Sgal celui qu'el-
le reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisee. Ce traitement
ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont t6
effectu~s par des investisseurs de I'autre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :
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a) des revenus des investissements y compris les b6n6fices, intdrets, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) des sommes ncessaires au remboursement d'emprunts rgulirement contracts;

c) du produit des recouvrements de cr6ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnit~s payees en ex6cution de Particle 4;

e) des royalties et autres paiements d6coulant des droits de licence et de lassistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement agr&6 sur le territoire de l'autre Partie contractante sont 6galement autorisis
fi transftrer dans leur pays d'origine une quotitd appropriee de leur r6mun6ration.

3. Chacune des Parties contractantes delivrera les autorisations ncessaires pour assu-
rer sans delai l'execution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

Concernant les questions trait6es dans le present Article, chaque Partie contractante ac-
corde aux investisseurs de I'autre Partie contractante un traitement qui sera au moins 6gal A
celui accordi dans des cas semblables aux investisseurs de la nation la plus favorisee.

4. Les transferts vises au present Article sont effectues aux taux de change applicables
a la date de ceux-ci et en vertu de [a reglementation des changes en vigueur dans l'Etat sur
le territoire duquel l'investissement a 6t6 effectu6.

5. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accordes aux investis-
seurs de la nation la plus favoris6e, notamment en vertu d'engagements specifiques, prevus
dans des accords ou arrangements quelconques conclus en matiire de protection des in-
vestissements.

6. Dans tous les cas, les taux appliques serontjustes et 6quitables.

Article 6 Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nitds A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis6s ont t6
transfr6s A la Partie contractante ou a l'organisme public concern6, en sa qualit6 d'assu-
reur.

Au meme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transforts, l'as-
sureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investisseurs
et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'etend dgalement aux droits a transf~rer et A arbitrage vises
aux articles 5 et 9,

Ces droits peuvent tre exercds par l'assureur dans les limites de la quotit6 du risque
couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur b~n6ficiaire de la garantie, dans
les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.
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2. En ce qui concerne les droits transftrds, lautre patie contractante peut faire valoir
AI'gard de rassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obligations
qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rfgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie a la fois par le present Ac-
cord et par la lgislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales existantes ou souscrites par les Parties dans lavenir, les investisseurs de
'autre Patic contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus fa-

vorables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre tne des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront regis par les dispositions du prd-
sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rfglement de diffrrends relatifs
aux investissements

1. Tout diffrend relatifaux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fait lobjet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m~moire d&taill6, de la part de ]a partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce diffrend est r6glk A l'amiable entre les parties au dif-
f6rend el A d~faut, par la conciliation entre les Parties contractantes par la voie diplomati-
que.

2. A d6faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le difffrend est soumis A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticipd et irre-
vocable A ce que tout diff&end soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique qu'el-
les renoncent A exiger l'puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours a l'arbitrage international, le diffdrend est soumis, pour rtglement
par arbitrage, au Centre International pour le r~glement des Difffrends relatifs aux Inves-
tissements (C.I.R.D.I.), cr~e par "la Convention pour le rfglement des diffrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats", ouverte A la signature A
Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au present Accord sera membre
de celle-ci. Aussi longtemps que cette condition nest pas remplie, chacune des Parties
contractantes consent a ce que le diffdrend soit soumis A larbitrage conforndment au ra-
glement du M~canisme suppldmentaire du C.I.R.D.I.
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4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff~rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que rinvestisseur, partie adverse au diffrend, aurait per~u une indemnit6 couvrant tout ou
une partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de ]a garantie prfvue A Par-
ticle 6 du present Accord.

5. Le C.I.R.D.I. statuera sur base

- du droit national de la Partic contractante partie au litige sur le territoire de laquelle
linvestissement est situ6, y compris les rfgles relatives aux conflits de lois;

- des dispositions du present Accord;

- des termes de raccord particulier qui serait intervenu au sujet de linvestissement;

- des principes de droit international.

6. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au diff-
rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en confonnit6 de sa 16-
gislation nationale.

Article 10. Nation li plus favorisde

Pour toutes les questions relatives au traiement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes bdn6ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du traite-
ment de la nation la plus favorisde.

Article 11. Diffrends entre les Parties contratantes au sujet de
I'interprdtation ou de 1application du prsent Accord

1. Tout diff~rend relatif A l'interprdtation ou A 'application du present Accord doit tre
rfgl&, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut de rglement par Ia voie diplomatique, le diff6rend est soumis A une Com-
mission mixte, compos~e de reprsentants des deux Parties; celle-ci se r6unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustif.

3. Si la Commission mixte ne peut r6gler le diff~rend, celui-ci sera soumis, i la de-
mande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A une proc~dure d'arbitrage mise en
oeuvre, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante dtsignera un arbitre dans un ddlai de deux mois A compter
de la date A laquelle rune des Parties contractantes a fait part A I'autre de son intention de
soumettre le diff6rend a arbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president
du collkge des arbitres.

Si ces d6lais nont pas t observes, l'une ou i'autre Partie contractante invitera la Pr6-
sident de la Cour Intemationale de Justice A proc~der A la nomination de larbitre ou des ar-
bitres non d6signs.

Si le President de Ia Cour Intemationale de Justice est ressortissant de lune ou I'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou lautre Partie contractante nentretien
pas de relations diplomatiques ou si, pour une autre raison, il est empdch d'exercer cette
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fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invite A proc~der a
cette nomination.

4. Le Coll~ge ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc~dure. Ses dcisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais h6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rents a la dsignation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du collfge seront supportds, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 12. Investissements ant&ieurs

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tr6e en vigueur par les investisseurs de I'une des Parties contractantes sur le territoire de
'autre Partie contractante en confornit6 avec les lois et rglements de cette dernibre.

Toutefois, il ne s'appliquera pas aux investissements effectu6s avant le ler janvier
1987, sauf accord sp~cifique entre les Parties contractantes.

Article 13. Entr&e en vigueur et dure

1. Chaque Partie contractante notifie A l'autre de l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises pour 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, qui entre en vi-
gueur un mois apr s la rception de la notification finale.

Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de dix ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant
'expiration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nou-

velle p~riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de la d~noncer par
une notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de ]a p6riode de
validit6 en cours.

2. Les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de vingt ans a compter de cette date.
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En foi de quoi, les reprdsentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prsent Accord.

Fait i Bruxelles, le 27 mars 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
frangaise, n~erlandaise, anglaise et lettonne. Le texte en langue anglaise fera foi en cas de
divergence d'interpr~tation.

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvemement du Grand-Duch6 du Luxembourg:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires Etrangres

Pour le Gouvernement de la Region W~llonne

JEAN-PIERRE GRAFE

Ministre des Relations Intemationales

Pour le Gouvernement de la Rgion Flamande:

Luc VAN DEN BRANDE
Ministre-Prdsident

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

JOS CHABERT
Ministre des Relations Extdrieures

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS

Ministre des Affaires Etrang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand - Duchy
of Luxemburg, by virtue of existing agreements,

the Government of the Region of Wallonia,

the Government of the Region of Flanders, and

the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand, and

The Government of the Republic of Latvia, on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties").

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favorable conditions for
investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party.

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement.

1. The term "investors" shall mean:

a) the "nationals" i.e. any physical person having status as a national of the Kingdom
of Belgium, of the Grand - Duchy of Luxemburg or of the Republic of Latvia in accordance
with the Belgian, Luxemburg or Latvian legislation;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the Belgian,
Luxemburg or Latvian legislation and having its head office in the territory of Belgium,
Luxemburg or Latvia.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;
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d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will, know-how;

e) concessions granted by law or under contract including concessions to explore, de-
velop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments.

4. The term "without delay" as referred to in Article 4 (3) and Article 5 (3) means that
a transfer is made within such a period as is normally required by international financial
custom and not later, in any case, than ninety days.

5. The term "territory" shall apply with respect to the territory of the Kingdom of Bel-
gium, to the territory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Republic
of Latvia, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which ex-
tend beyond the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exer-
cise, in accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for
the purpose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of Investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative of technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of Investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
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sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization.

5. This Agreement shall not be extended to the privileges granted by one of the Con-
tracting Parties to any third State pursuant to an agreement avoiding double taxation or pur-
suant to any other agreement in the field of taxation.

Article 4. Deprivation and Limitation of Ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a adequate and
effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of tie State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate after ninety days
from the date of the determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party, whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory
of the other Contracting Party, shall be accorded, by the latter Contracting Party, treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favour-
able than that which the latter Contracting Party accords to the investors of the most
favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall grant to these investors the free transfer of their assets,
including more particularly:

a) return on investments, including profits, interests, return on capital, dividends and
royalties;

b) amounts necessary for the repayment of regularly contracted loans;
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c) proceeds of the recovery of claims, of the total or partial liquidation of the invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

d) compensation paid pursuant to Article 4;

e) royalties and other payments resulting from license rights and from commercial, ad-
ministrative or technical assistance.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall
also be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of or-
igin.

3. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without delay, with no other expenses than the usual taxes and costs.

In respect of matters dealt with in this Article each Contracting Party shall grant to the
investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in similar cases to the investors of the most favoured nation.

4. The transfers referred to in this Article shall be made at the exchange rates prevail-
ing on the date of transfer and in accordance with the exchange regulations in force in the
State in whose territory the investment was made.

5. These rates shall in no way be less favourable than those granted to the investors of
the most favoured nation, especially by virtue of specific commitments provided for in any
agreement or arrangement dealing with the protection of investments.

6. The applied rates shall be in any case fair and equitable.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated as insurer into the rights of the indemnified investors.

The insurer shall be entitled by virtue of subrogation to exercise the rights of the inves-
tors and to invoke the related claims with the same authority as the said investors and within
the limits of the rights transferred in this way.

The subrogation of rights shall also apply to the rights of transfer or arbitration referred
to in Articles 5 and 9.

Such rights shall be exercised by the insurer to the extent of the proportion of the risk
covered by the contract of guarantee and by the investor entitled to benefit from the guar-
antee to the extent of the proportion of the risk not covered by the contract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.
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Article 7. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall
be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a detailed memorandum.

As far as possible, such dispute shall be settled amicably between the parties to the dis-
pute or otherwise by conciliation between the Contracting Parties through diplomatic chan-
nels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the re-
ceipt of the notification, the dispute shall be submitted to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies should be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes
(I.C.S.I.D.), set up by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on March 18,
1965, when each State Party to this Agreement has become a party to the said Convention.
As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute shall
be submitted to arbitration pursuant to the provisions of the additional facility of the
I.C.S.I.D.

4. At any stage of the arbitration proceedings of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opponent party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.



Volume 2137. 1-37264

5. The I.C.S.I.D. shall decide on the basis of:

- the national law, including the rules relating to conflicts of law, of the Contracting
Party involved in the dispute in whose territory the investment has been made;

- the provisions of this Agreement;

- the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding the
investment;

- the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 10. Most Favoured Nation Treatment

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most favoured nation treatment in the territory of the other Party.

Article / 1. Disputes Between the Contracting Parties Relating
to the Interpretation or Application of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. If the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.
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5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

However, it shall not apply to investments made before January 1, 1987, unless specif-
ically agreed upon between the Contracting Parties.

Article 13. Entry into Force and Duration

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required concerning the entry into force of this Agreement, which shall enter
into force one month after the date of receipt of the final notification. The Agreement shall
remain in force for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended for a fur-
ther period of ten years. Each Contracting Party reserves the right to terminate the Agree-
ment by notification given at least six months before the date of expiry of the current period
of validity,

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of twenty years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels, on this 27th day of March 1996, in duplicate in the French, Dutch,
English and Latvian languages, all texts being equally authentic. The text in the English
language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting also in the name
of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg

ERIK DERYCKE

Minister of Foreign Affairs
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For the Government of the Region of Walionia:

JEAN-PIERRE GRAFE

Minister of International Relations

For the Government of the Region of Flanders:

Luc VAN DEN BRANDE

Minister - President

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

JOS CHABERT

Minister of External Relations

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BiRKAVS

Minister of Foreign Affairs
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

BEJ ,JAS-LUKSEMEBURGAS
EKONOMISKAS SAVIENIBAS

UN

LATVIJAS REPUBLIKAS

LIGUMS

PAR IEGULDIUMU SAVSTARPEJU
VEICINAANU UN AIZSARDZJBU
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BEV 9LJAS KARALISTES VALDIBA, kas rikojas gan sav.,
gan LUKSEMBURGAS LIELRERCOGISTES VALDIBAS
virdA, saskaqd ar noslgtajiem ligumiem.

VALONLIAS RE9IONA VALDIBA,

FLANDRIJAS RE9IONA VALDIBA,

BRISELES PILSETAS APGABALA VALDIBA, no vienas
puses,

un

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, no olras puses,
(turpmik icksti "Ligumsldzijas Puses"),

VSLOTtES stiprinit to ekonomisko sadarbuib, radot labv~ligus
apstAklus vienas Ligumsledz~jas Puses icgulditiju icguldijumiem otras
Ligums1adzejas Puses teritoriji,

VIENOJAS PAR SEKOJO 0:

1. pants

Terminu skaidrojums

SajF LigumA :

1. Ar terminu "iegulditaji" jisaprot:

a) "pilsoqi", t.i., ikviena fiziska persona, kas ir BelAijas Karalistes,
Lukscmburgas Lielhercogistes vaj Latvijas Republikas pilsonis
saskap ar Belijas, Luksemburgas vai Latvijas Iikumdoanu;
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b) "sabiedribas", t.i., ikviena juridiska persona, kas izveidota saska f
ar BelAijas, Luksemburgas vai Latvijas likumdolanu un kuras
galvenais utyemurns atrodas BelAijas, Luksemburgas vai Latvijas
teritoriji.

2. Ar tcrraiau "icguldijurns" jfsaprot jebkuzi ipsaura veids vai
jebkurl ticis vai netiegs naudas, mantas vai pakalpojumu icguldijums,
kas icgulidits vai atkartod icguld ts jcbkuri ckonomiskis darbibas
scktor.

aji Liguri. ar ieguldijumiem it ipaii, kaut gan no tikai, jisaprot
sekojogais:

a) kastamais un nekustamais ipaiums, k arl jebkuras citas tiesibas in
rein, tdas ki hipotkas, prasijuma tiesibas, galvojuma tiesxbas,
augjotiju un citas lidztgas desibas;

b) akcijas, korporativs tiesibas vai jebkuras citas dalibas fomas, tai
skaita mazikuma vai neticls, uzrgmejsabiedribis, kas izveido ts
vienas Ligurnsledzejas Puses teritorija;

c) obligicijas, prasijumi par maksijumu vai jebkuru darbi-bu, kam ir
ekonorniska vtrtba;

d) autortiesibas, ripnicciska ipagurna tiesibas, tchniskie procesi, firmas
zimes un "goodwill", "know-hoW";

c) koncesijas saskagti ax Iigumu va likumu, tail skaiti koncesijas par
dabas resursu mekl]ianu, kultivaanu, iegflhanu vai izxnantoganu.

lzmaiqas likumiskaji formA, kuri tika iegulditi vai atkirtoti iegulditi
lidzekli vai kapitls, rcietekmits to kA "icguldijurnu" apzimijunu laji
Ligumi.

3. Ar temiinu "ienrikumi" jisaprot ienikumi no ieguldijurniein un (as
ietvers it ipaii, kaut gan no tikai, peiqu, proccnius, kapitila
pieaugumu, dividendes, autora honorrus un makstijumus.

4. Saskaqi ar 4.panta 3.punktu un 5.panta 3.punktu terrins "bez
vilcinfianis" nozimi, ka p&-vedums izdarits tdi ]aika perioda, ki to
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prasa starptautiskds finansu paralas un, jcbkuri gadijumfi, nc vldk kfU
90 dienu laikiL.

5. Termins. "teritorija" jipicliclo aticcbi uz Bcjkijas Karalistes,
Luksemburgas Liclhercogistes vai Latvijas Republikas tcritoriju, ki art
attiecba uz jforas teritorijim, t.i., jfrns un dzilfldens teritorijim, kuras
atmdas zem atticcigo valstu teritoriilajiem deviem un pir kurrm

pedijis minitas saskanf ar starptautiskajim ties-bim realize savas

suverinAs tiesibas un savu jurisdikciju ar merki petit, izmantot un
aizsargit dabas resursus.

2. pants

Ieguldijumu veicinfiana

1. Katra Ligumsl]dzeja Pusc veicinis savr! teritorija otras
Ligumsledzejas Puscs icgulditiju ieguldtjumus un picqcms .os

ieguldijumus saskqa ar tLis likumdolanu.

2. Katra Ligumslefdzja Puse atjaus koncesiju kontraktu, k art

komerciilu, administrativu vai tehniskis palidzibas ligumu nosltgganu

un izpildi, tAid marA, kMdi 9i darbiba ir saistita ar Kidiem
ieguldijurniem.

3.pants

Investiciju ai7sardziba

1. Visi vienas Ligumsladzejas Puses iegulditiju veiktie ieguldijumi -
gan tiegie, gan netieie - baudis godtgu utn taisnigu atticksmi otras
Ligurms tzdjas Puses teritoriji.

2. idi ieguldijumi baudis pastavTgu aizsardzibu un dro§ibu, L.i., tiks
izsligti jcbkidi nepamatoti vai diskriminijoli pasikumi, kas a" Iikumu
vai prakse var-tu kavit to pArvald~Tanu, uzturianu, izznantolanu,
pieder-ibu vai likvidaciju, izzemot pasikumus, kas tick veikti, lai
uzturttu sabiedrisko kirtibu.
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3. 1. un 2. pantd noteiktais reiims un aizsardziba bus vismaz tids pats,
kids ir notrikts atticcb!i pret trelis valsts iegulditLjicm un nekdA
gadijum! ncbs mazik labveligs par starptautiskajis tiesibas atzito.

4. Tamer gis re ims un aizsardzi-ba ncattieksics uz prickirocibAm, ko
viena no LigumslIdzAjim Pus~m noteikusi titlls valsts iegulditijiem,
saskaqa ar tUs dalbu vai asociiciju brivis tirdzniccibas zoni, muitas
Oni, kopaj tirgi vai kida citA rekionalls ekonomiskis organizicijas
forma.

5. gis Ligums neietvers priekroctbas, ko viena no Ligurnslddzjim
Pusam picgkirs kidai tregajai valstij saskani ar ligumu par dubultis
nodoku uzlikianas novigranu vai citu ar nodoklu jauwijurnicm saistiLu
ligumu.

4. pants

Ipaluma atnemana un ierobeiolana

1. Katra Liguinslidhija Pusc apqemas ncveikt nekidus ekspropriicijas
vai nacionalizacijas pasikumus, k! ar! citas darbibas savi teritoriji,
kas tieii vai neiegi saistitas ar otras LIgumsldzFijas Puses iegulditju
icguldtjunu atverranu.

2. Ja sabiedrisko, drofibas vai nacionilo interclu ievaroganas nalOkg
nctiks pilditi 1. punkta nosacijumi, jficvir sekojogi notcikurni:

a) pasdkumi jirealiz6 saskani ar pienicigo likumdolanas procesu;

b) pasakumi nebas diskriminajogi, k at pretrung ar jebkUdn
specifiskin saistibin;

c) paskuri tiks saistiti ar atbilstolas ua cfektivas kompensicijas
izmaksas nosacijumiem.

3. gidai kompenstcijai jiliidzins ieguldijumu faktiskajai vertibai
pirms dienas, kad lie pasakumi tika uzsikd vai kjuva zind'ni
atiditbai.
kida kompensicija tiks izmaksdta tAs valsts valt, kuras pilsonis ir
ieguldltijs vai ari jcbkuri citi konvertajami valiti. TS tiks izmaksita
bcz vilcinianis un 5h0s brivi pirvedama. No 90.dienas ptc
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kompensicijas noteikianas ldz tAs izmaksas dienai tiks aprlinfiti
procenti saska4f at normalirm kornerciifim likmem.

4. Vienas LigurnslezEjas Puses iegulditiji, kuru ieguldijumi cied
zaudijumus sakari ar karu vai citu brugotu konfliku, revolfciju,
rkiMxtju stivokli vai sacellanos otrs Ligumsladzejas Puses teritorijE,

saiems no Us Ligumslldzejas Puscs apicganos attiec-br uz restitficiju,
atlidzibu, kompensiciju vai citu atidz-bas veidu nc mazik labvdligu
kIa to, ko ! Ligumsladzeja Puse realize attiecibi uz vislielikA
labvEhbas relma valstu iegulditijiem.

5. Attiecbi uz gaji Pant! mindtajiem jautijurniern katra
Ligumsledztja Puse otrai LUgumskdzijai Pusei piemeros vismaz tcdu
pa.u redimu, kidu ti savi teritoriji realizE attice-bi pret vislielikA
labveli'bas refima valstu iegulditfijiem. Sis refirm nekidi gadijumi
nebis mazik labvEligs par starptautiskajis tisibis atzito.

5. pants

Piirvedumi

1. Katra LigumsEdzEja Puse, kuras teritoriji otras LigumslEdzEjas
Puses iegulditiji ir veikugi ieguldijumus, atlaus giem iegulditajicm
brivi pirvest vi~u naudas aktivus, kas it ipa~i jetvers :

a) ieEmumus no ieguldijumiem, ietverot peJlu, procentus,
icigmumus no kapitila, dividendes un autora honorrus;

b) naudas lidzcklus reguMri veikto aizdcvumu atmaksAdanai;

c) ienamumus no prasibu apmierinbanas, ieguldijumu pilnigas vai
dajEjas Ilvidifcijas, ieskaitot kapitila pejnu vai iegulditi kapitila
picaugumu;

d) saskaga at 4.pantu izmaksito kompensaciju;
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e) autora honorirus un citi maksijumus, kas rodas no patentu tiesibim
un no komcrciM1, administraivfis vai tchniskis palidzibas.

2. Katras Ligumsl&dzEjas Puses piaso*, kuriem ir aqauts stridit otras
Ligumslidzjas Puses teritoriji sakari ar piezcmtajiem ieguldijumiem,
vares pirvest uz savas izcelsmes valsti attiecigu dalu savu ieqenmumu.

3. Katra Ligumsl&Izija Puse izdos nepicidamis atlaujas, kas
nodroinis paivedumu veikianu bez vilcinagants us papildus
izmaksim, izncmot parastos nodokfus un izmaksas.
Attiecibi uz aji Pant& minztajiem jautijumiem katra Ligumslddzija
Puse nodroginas otras LigurnsIdzijas Puses iegulditajiem visnaz tidu
pagu rcfimu, kidu t lidzigos gadijumos piemaro vislielikis
labvfhibas rctima valstu igulditijiem.

4. Pgrvedumi saskat ar go Pantu tiks veikti p&c valitas maizas kursa,
kas ir noteicogais pdrvedurna diend, ua saskavi ar tis valsts vaittas
mainas noteikumiem, kuras teritoriji tick realiziti icguldijumi.

5. ie valatas maigas kursi nekidi gadijumi nebas mazak labv~lTgi ki
tie, ko piemro vislielikWs labvel-bas re lma valstu iegulditajiem, ipagi
saskani ar jcbkura ieguldijumu aizsardzibas liguma vai kirttbas
specifiskajiem nosacijumiem.

6. Piem rojamais valiltas mainas kurss jebkura gadijuma bfs godigs
un taisnigs..

6.pants

Alavietoisnas princips

1. Ja vicena Ligumsladzaja Puse vai jcbkura gis Puses vaists iestide
maksa kompensiciju saviem iegulditijicm saskani ar garantiju, ko Li
devusi attiecib- uz ieguldijumu, otra Ligumsladzaja Puse atzis, ka
ieprickiaji LigumslIdzija Puse vai aticcigi valsts iestde ar
aizvictoianas palidzibu kjaist par apdroginitiju kompensiciju
saemolo iegulditiju ties-bam
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Apdroinfitijam bas tiesitbas, pateicoties aizvietolanai, iznantot
iegulditiju tLiesibas un celt atbilstolis pras-has ar to padu varu kf
minetais ieguldilljs on tajis paiis tcsibu robetis, kas lidi iegltas.

Tiesibu aizvictoana bus atticcinm art uz 5. un 9. pantli minetajim
pirveduma tiesibkn vai ,kirjtiesu.

S las tiesibas apdrogintijam bus izmantojamas proporcionili,
riskam, kas ictverts garantijas ligumi, un iegulditrijam, kam ir tiesibas
gfit labumu no garantijim, proporcionili riskam, kas nay ietverts
ligurna.

2. Tik, cik tas attiecas uz pirveduma ties-im, otra Ligumsladz~ja
Puse. bils pilnvarota prasit apdroiinitijam, kas ir aizvictojis
kompensiciju saernogo ieguldttdju ties-has, paij minlti saistlhas
saskai ar likuuiem vai ligumu.

7. pants

Pielietojamie noteikuni

Ja ar ieguldijumiem saistitu jautrijumu aptvcr gan gis Ligums, gan
vienas Ligunslidzajas Puses nacionili likumdogana vai starptautiskis
konvencijas, ko Puses jau ir parakstiju.as vai parakstis nikortn, otras
Ligumsldzijas Puses iegulditdji vards atticcinit uz sevi noteikumus,
kas atticcibi uz viqiem ir vislabveligikie.

8. pants

Speciflski ligumi

1. leguldijumus, kas izdariti saskani ar specifisku Iigumu starp vicnu
Ligumsladzeju Posi un otras Puses iegulditijiem, rcguIds 9i Liguma,
ki ari specifiski lIguma nosacijuri.

2. Katra Ligumsladzija Puse aprcmas, ka ti vienmir izpiidis saistibas,
kidas ti uzVirmusies attiecibi uz otras Ligumsladz.jas Puses
ieguldit(ijiem.
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9. pants

Ar ieguldijumlem saistto stridu Izskati3ana

1. Jebkuru ieguldijumu stridu starp vienas Ligumsllczijas Puses
iegulditlju un otru Ligumsledz6ju Pusi rakstiski pieteiks ti pust, kas
- irmi uzsaks n-koties. Pietcikumu papildinAs detaliz~ts memorands.
Ja vien iesptjars, tads strids tiks noklrtots draudzigi cci starp
Pusdm vai ari diplorrgtiski cell, izmantojot Ligumslidzaju Pugu
konsiliju.

2. Ja segu meneIu laiki p~c pieteikuma saiern7anas strids nay
nokirtots pusam tiei vienojoUts draudzig' ceIi vai diploriskA cei,
izmancojot konsiliju, stdds jiicsniedz starptautiskaj! A ,i jtiesF.

Rezultir katra LIgumslEdzeja Puse jau iepriekg un neatsaucami
piekritis jebkuru stridu izkirganai Mida cipa gorejtics. Aida
piekrigana nozimB, ka abas Pises atteiksies no prasibas, ka visiern
iidemes administrativajiem vai juridiskajiern lidzekliem jabit
izsmeltiem.

3. Starptautiskis 9kirjtiesas gadijumA licta jinodod izskataianai
Starptautiskaji ieguldijumu strtdu izskatiganas centri (I.C.S.I.D.), kas
izveidots saska$, ar 1965.gada 18.marti Valingtoni parakstito
Konvenciju par ieguldijumu stridu izskatiganu starp valsti un ciras
valsts pilsoticm, ja abas i Liguma Poses ir picvienojugis minitajai
Konvencijai. Kamir 9! prasiba netiek izpildita, katra Ligumsledzeja
Puse piekritis, ka lieta tiks izskatha 91kirjdcsi saskaqi ar I.C.S.I.D.
papildu institacijas nosacijumiern.

4. Nevieni ilrejtiesas procesa vai girejUesas sprieduma izpildes
posmi nevienai strid iesaisuitajai Ligumsledz~jai Pusci netiks dotas
tiesibas k! iebildumu minEt faktu, ka iegulditkjs, kurd ir strida pretaji
puse, ir santmis 9i Liguma 6.pant, noteikto kompensiciju, kas pilnigi
vai dajaji scdz 2audFjumus saska i ar apdroinianas polisi vai
garantiju.

5. J.C.S.I.D. jApiegem I-mumu, pamatojoties uz:



Volume 2137, 1-3 7264

- ts stidi iesaisttajis Lgurnsltdzjas Puss, kuras tcrituriji
tika veikti ieguldijumi, nacionilo likumdoganu, ieskaitot noteikumus,
kas atticcas uz liUumdolanas pretrunnm;

- H Liguma nosatijumiem;
- specifiska liguma nosacijumicm, kas vazttu darbotics attiecibd

uz icL ildijumiem;
- starptautisko tiesibu principiem.

6. Skejdesas spriedums ir galigs un saistois abim strda pusim.
Katra Ligurnsladzaja Puse apqemas izpildit spriedumus saska4t ar tus
nacionlo likumdoianu.

10. pants

Vislielikis labv~Iibas refims

Katras Ligumsledz.jas Puses iegulditiji baudis visliclikis Iabvd-Ihas
nosacijumus otras Pusrs teritoriji visos jautrjumus, kas saistiti ar
attieksmi pret ieguldijumiem.

1 I. pants

Stridi starp LigumsldzEj~m PusEm par i Liguaa iztulkoganu val
piem~roanu

1. Jebkuri strids, kas saistits ar HT Liguma iztulkolanu vai
piereroianu, iespOju robetis tiks luWirts diplomitiski cell.

2. Ja stridu nay icspjams nokartot diplomitiska cela, tad tas
jaiesniedz izskatilanai kopeji komisijA, kuras sastvi bits abu PugT
pisti vji; flida komisija tiks sasaukta bez nevajadzigas vilcin~Aans
pc tfis Puses Ilguma, kas pirmi uzsiks rikotics.

3. Ja kopaji komnisija nespZs nokaftot stridu, tas pic kWdas no
Lrgums ldzPijfm Pusim Iitguma jdiesniedz §k1rjfies!, kas tick
izveidota katrarn atsevil am gadijumam Adi:
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Diva mene.u laikA p& tam, kad viena Ligurnsldzaja Puse ir
informajusi otru Ltgumsl!dzlju Pusi par savu nodomu icsniegt lietu
izskatflanai XJlrjtiesa, katrai Ugumsladzajai Pusci j$iecc vienu
Wtgr~jtiesnesi. Divu mranegu laii p& viqu iccelanas liEm diviern
IWijtiesniern, savstarpaji vienojoties, jiiecel treds vaists pilsoni
par Icjrtjtiesas priekisidEt~ju.
Ja tas nay izdarits noteiktaja termii, kadai no LUgurnsldzajim Pusdm
jJfdz, lai Starptautiskis Tiesas Prezidents veic nepiecieganils
ieclganwas.
Ja Starpatutiskas Tiesas.Prezidents ir kdas Ligumsedzajas Puses
pilsonis vai tadas valsts pilsonis, a kuru kkdai no Ligumsledzjam
Pus~m nay diploratiskis attiecibas, vai ar, ja tas nevar vcikt gis
funkcijas kAdu citu iemeslu dal, veikt ieccllanu (as) jiladz
Starptautiskas Tiesas Viceprezidents.

4. SNdi izveidota tiesa pati noteiks savas darbibas procedaru. Tis
lmuni tis pieernti ar balsu vairikumu; tie bfs galigi un saistogi
Ligurnsidzdjrn Pusem.

5. Katrai Ltgumsldzajai Pusei jisedz ar sava §kfjtiesneia iecclganu
saistitis izmaksas. Izmaksas, kas saistitas ar trgd 9,kirjtiesnega
iecelganu, ki art tiesas administrativis izmaksas abim
LIgurnstdzdjirn Pusem jsedz vienlIdzigs dajfs.

12. pants

Agrikie ieguldijumi

is Ltgums atticcas art uz ieguldijumiern, ko vienas Ligumsledzejas
Puses iegulditji veikui otras LigumsIEdzjas Puses teritoriji saskana
ar p&Icjis mintis likurniem un noteikumier pirms I Liguma
stganis spEki.
Tornir tas neatticcas uz ieguldijurniem, kas veikti pin'ns 1987.gada
l.janvira, ja vien nay cita spccigla vienoanis starp Ligumslddz~jgm
Pusam.
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13. pants

Liguma spiki st~anis un darbibas ilgums

1. Katral Ligums1Edzzjai Pusei jApazilo otrai Ligurnsledzejai Pusci par
konstitucionilo procedUn nokirtowlanu, kas saisc-tas ar 9 Liguma
stfllanos spEkA, kur stisics spakS mEncsi pac datuma, kad saaemts
beigu paziqojums. Ligums bus speki desmit gadus. is Ligums
autoniatiski jipagarina uz nikamajiem desrnit gadien, ja vien kida no
LigumsledzFjAm Pusim ne mazik ki sedus rtnedus pirns darbibas
tcrria beigL'n rakstvcidf nepazino par savu nodomu to izbcigt. Katra
Liguznslidzija Puse rezerva sev tiesibas izbeigtLlgumu, pazirojot par
to vismaz selus manelus pims eso l darbibas tcrniva beigim.

2, Attiecibri uz ieguldijumiem, kas veikti pirms i LTguma izbeiganis,
.is Ligums darbosies divdcsmit gadus no ti izbeigangs datuma.

to apliecinot, bfldami savu attiecigo valdibu atbilstogi pilnvaroti,
pfirstvji ir parakstijugi go Ligumu.

Ligums nosligrs 19$ c ,4. ma , . , divas

orikinkleksemplirus, anglu, frantu, holandidu un latvic u valodis,
turklit visi testi ir vicnlidz autentiski. Daladas interpreticijas
gadijumri noteicoais bus teksts anglu valodi.
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BE qUAS - LUKSEMBURGAS
EKONOMISKAS SAVIENIBAS
VAnDA

LATVIJAS REPUBUIKAS
VALDIBAS VADA

BEUI.AS KARALISTES
VALDIBAS VARDA, KAS
DARBOJAS ARI
.LUKSEMBURQAS
LIELHERCOGISTES VALDIBAS
VARDA

VALONIJAS REQIONA
VALDIBAS VARDA

FLANDRIJAS REqIONA
VALDIBAS VARDA

BRISELES PILSETAS
APGABALA VALDIBAS
V ARDA

Qjf




